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vera, dokler se ne odreže turški derviš „Molčimo!" in nc za lopu tne vra t pred 
nosovi radovednih izpraševalcev, ki jih p regan ja jo vp ra šan j a o vzrokih in 
učinkih, o na rav i duše in o napre j ustanovl jeni ha rmoni j i . Le Vol ta i re zna 
razprav l j a t i o vsej tej metaf iz ik i t ako , da-r i je dobro p r i srcu, d a si n a z a d n j e 
skoro prepr ičan, da ni vzroka brez uč inka in da je Bog us tvar i l nosove le z ri-
to, da bi nat ikal i nanje naočnike in noge le zato, da bi nosili h l a č e . , t o r 
da je opt imizem zagrizenost t rd i t i , da je vse dobro , čeprav ti je hudo. Pa. ne 
samo metaf iz ika . K d a j je Še kdo razprav l j a l s tako klasično zlobo o plemstvu, 
o vojni , o inkviz i tor ju , o spolni moral i in kugi, o Par izu , o m e d n a r o d n e m 
pravu in dvornem ceremonija!u, jezuit ih, kra l j ih brez dežel in še o neštetih 
drugih rečeh? Vmes pa pl juska živl jenje na vse s t rani in se igra s č lovekom 
iii n jegovo usodo. N i č nujnost i in resničnosti, sama bol j ali m a n j srečna na -
kl jučja, pa je k l jub temu delo pisano t ako , da je pr ivlačno, da move či ta te l j 
naših dn i vendar izdreti iz njega mars ikako misel, ki je živa šc danes pa je ne 
sreča v najgloblj ih psiholoških in šc kakih drugih romanih . 

De lo t ak ih besednih poan t , t ake jez ikovne svežine kot jc K an did z a h t e v a 
p reva ja lca nenavadn ih /možnos t i . Župančičev prevod je le nov dokaz , da je 
nas jezik blesteč, prozen, da hrani šc vedno težke zak lade nedvignjenih leksi-
k o n i h krasot in da premaga roka pravega oblikovalca Še t ako t ežko in pre-
f i njeno f rancosko f r a z o z na jvečjo lahkoto in nevsi l j ivost jo. T a k i pr imeri so, 
n , p r . / los rečen sen, gab ni ink v iz it or, zakonci t i , r azp la jha t i , derečina, oblizek, 
d roben t i ti, k lobuštrač, pus to vat i , onekažen itd. — Vse to so pr idobi tve , ki 
zasluzi jo poseben poudarek . 

O p r e m a knjige, delo J a n k a O m a h n a , verno sledi kval i te t i teksta in ne 
zaos ta ja za njegovimi na jbo l j uspelimi deli. 

* 

Za sklep se tale zas t ran i tev : Ljubljanska, studijska knj ižn ica hrani pod 
značko 22S7 zelo zanimiv izvod K a n d i d a (iz knj ižnice vi teza Lovrenca 
Szögyeriyja), ki je izšel v letu Vol ta i re jeve smrti (1778) v Berlinu pri Ch. F. 
H imburgu . Knj iga je opremljena z ličnimi r isbami D, Chodovieckega in ima 
d v a dela. P rv i del obsega trideset avtent ičnih poglavi j K a n d i d a , drugi del pa 
še dvajset , v kater ih se r azv i j a povest dal je . N e d v o m n o gre za zanimiv pr i -
merek apokr i fnega nada l jevan ja , kakršn ih je bilo v tisti dobi dovol j . Vp ra šan j e 
pa bodo rešili romanist i . Alfonz Gspan, 

W a l t e r S c o t t ; I v a n h o e . Zgodovinski roman. Prevedel Vlad imi r 
Levstik, N a č r t za platnice izdelal Ivo Spinčič. L jubl jana , 1930, Za ložba 
„Modre pticc". 492 str, 

W a l t e r Scott (177t do 1832) je pesnik in pisate l j angleške romant ike ter 
početnik zgodovinskega romana , rano se je pričel zanimat i za preteklost 
svoje domovine Škotske in je tud i sam po vzorcu Škotskih na rodn ih pesmi 
zlagal balade, k jer se že kaže jo najznači lnejše poteze njegovega u s t v a r j a n j a : 
domoljubje , vitestvo, romant ika (The Lay of the Last Minst re l 1804 i. dr.) . 
Imel je velik uspeh. K o p a je bil objavl jen Byronov „Chi lde H a r o l d " (1812), 
je Scott spoznal , da ga je Byron s svojo ognjevi to strast ven os t jo daleč prekosil . 
Opust i l je vezano besedo in začel pisati romane , ki so mu zagotovil i t r a jno 
slavo tudi izven domovine. Leta 1814. je izšel p rv i roman „"Wavcrley", ki je 
dal ime celemu ciklu r o m a n o v (med njimi Ivanhoe , T h e A n t i q u a r y , Rob Kov, 
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T h e Bride of La ramer mo re). Scott je ustvari l celo galerijo znači lnih l ikov, od 
kral jev, v i tezov, t rubadur j ev in duhovnikov do k tri er o v, vo jakov in beračev. 
N j e g o v a dela so bila sprejeta z ogromnim navdušenjem, ki ni prenehalo do 
današnj ih dni . Scottov vpl iv se kaže vsepovsod, tudi pri nas Slovencih, s i j je 
znano , k a k o je Jurčič „požira l" Scottove romane , in da se tudi njegovemu 
delu pozna Scot tov vpliv (Scottov „Sta r inar" in Jurčičev „Deseti b r a t 4 ) . 

D a n d a n e s seveda že vidneje Čutimo razda l jo od Scottovega dela, ker po-
grešamo v n jegovih romanih predvsem psihološke poglobi tve . Č e p r a v nam 
pisatelj opisuje različne človeške značaje, nam vendar po jasn ju je zgolj zuna -
njosti , o duševnosti svojih j u n a k o v p a nas pušča na nejasnem. Cele s t rani 
uporabl ja za vnan jc opisovanje , p r a v dolgi so tudi uvodi , ki j im po navad i 
sledijo prav k ra tk i konci. Zdi se, da je Scott velik pr ipovedovalec , da se рд 
ni umel d r ža t i pravega umetniškega načr ta , p r a v e koncepcije, Šc neko poseb-
nost o p a ž a m o v Scott o vi h roman ih . R a d postavl ja zgodovinsko v.nane osebe, 
v „ Ivanhoe ju" n. p r . k ra l ja R i h a r d a Levjesrčnega, v ozadje , dočim s t o p i j o v 
ospredje nezgodo vinske osebe ( Ivanhoe , Cedric , 2 i d iz Yorka ) . N a ta način 
se mu ni t reba na tančno d rža t i zgodovine in l a h k o daje svoji f an taz i j i poln 
razmah . V e n d a r je skrbno izbiral snov in je bil previden celo pri do ločanju 
naslova, kako r n a m izpričuje p redgovor k i zda j i „ Ivanhoe ja" (1S63, Edin-
burgh) : „trne ( Ivanhoe) je ugaja lo a v t o r j u iz dveh raz logov: p rv ič se glasi 
čisto staroangleško in drugič p r a v nič ne označu je vsebine romana . T a lastnost 
se zdi av to r ju ncmale važnosti . Nas lov , ki , v leče1, dobro služi kn j igo t ržcu ali 
za ložniku, dokler jc knj iga ie v t isku.4 

K a k o to, da je Scott navzl ic omenjenim pomanjk l j ivos t im -še danes t a k o 
čislan in tol iko č i tan? K d o r prebere „ Ivanhoe ja" , bo kmalu spoznal vse p red-
nosti Scot tove umetnosti . Č u d o v i t o nam umč opisovat i n a r a v o in dogodke, 
n . pr . s i jajni turn i r ali „božjo sodbo11; ves srednji vek se n a m pr ikazu je v ble-
ščečih ba rvah , slika za sliko. Redka je tudi sugestivna moč, ki živi v posamez-
nih osebah, t a k o v Židu ali v menihu Tuckt i ; taki liki nam ostanejo neizbrisno 
v spominu, 

Zaro moramo biti hvaležni založbi „Modr i pt ici" , d a je omogočila i zda jo 
tega dela in nam t a k o poda la prvi prevod Scot tovcga r o m a n a v naš jezik. TA 
lepo opreml jena knj iga pomeni zan imivo in poučno, zgodovinsko važno in 
svetsko z n a n o berilo za velik del našega či tatcl js tva, ki ni dodobra vešč angle-
ščini, oz i roma nemščini, ali pa nima pot rpežl j ivos t i za p ro f in j eno psihoanal izo 
sodobnega romana . Preva ja lceva naloga ni bila lahka; ogromni obseg dela, 
svojevrstni jezik, množica izrazov in pr ispodob iz srednjega veka so delali 
teŽkoče, t ako da p r a v rad i ver jamemo, da je Levst iku tud i od tega p r evoda 
ostal „/.ulj v možganih" , k a k o r se je nedavno izrazil v nekem i n t e r v i e w s 
P re vod je lep, j edrna t in plastičen, Prav i lno p o d a j a prevaja lec k a k odstavek 
v zgoščeni obliki ; v zaslugo mu je šteti spretnost, s ka tero je omil jeval nekatere 
ohlapnos t i in dolgoveznosti Scotrovega stila, ne da bi pri tem t rpe la popolnost 
smisla. T a k o je Levstik tudi s t em delom obogati l , izoblikoval in obrusil marsi-
katere šc o k o r n e predele našega p reva j an j a . 

T u in t am mot i jo malenkosti , N . pr. p r ib l iževanje k srbohrvaškemu jeziku: 
Beowulphovič, iztok, ostaviti , bogohuli t i , ali pa kletvice „ t ako mi du še*, „ tako 
mi vere", „ t ako mi maše" itd,, kar se ponav l j a po vsej knjigi v razl ičnih var i -
j an tah . Pog lav ja so našteta n. p r . kot dvajset p rvo , štirideset Četrto, v tekstu 
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(str. 387.) se pa navede „deve tin pet deseto poglavje1 ' in (str. 388.) „sedemm-
petdeseto poglavje1 ' - Enako nedosledno se rabi „odmekni l " (45, 52 i td.) in 
„umakni lo" (233, 31 г, 3Г3, 324), „dotekni t i " {52, 82) in „do takn i l " (318), 
„odpehni" (133) in „pahn i" (313), „ izpodbol" (98) in „ i zpodbode l " (481), 
„ p i l a " in „ pad la" ter slicno. N a z i v e sir in lady bi m o r d a kaza lo preva ja t i v 
gospod, oz i roma [505pa in gospodična. Mislim, da bi se p rav lahko rek lo 
„gospod pr ior" namesto „sir p r ior" i td. Drugače na jde na tančn i b r a k e le po-
redkoma k a k o jez ikovno okornost , n. pr . : Vrgel je oci okoli sebe (162, 222), 
smrti umrl (437), veselje nad njegovim po j av l j an j em (177)- Preobši rna jc r aba 
par t ic ipov , zlasti se ponav l j a nepotrebni prehod „ to rekši" . Go tovo p a bo 
marsikoga odbi ja lo p re t i r ano uporab l jan je besedice „ z a k a j " v vlogi vzročnega 
veznika, n . pr . : „Zraven sv in ja r ja , ^aka j tak je bil Gur thov posel, je sedel 
d o vek . . . " V Levst ikovem prevodu k a r mrgoli teh „ z a k a j e v " , ki so se pre-
vajalcu t a k o pril jubili , da jih celo pos tav l ja , k jer angleščina n ima veznika 
„ fo r " in k jer je rak veznik p r a v nepotreben. Umes tno bi bilo, da se ugotovi , 
ali ta „zaka j " 111 morda tu jeroden pr imorski provincial izem in da mu za to n i 
mesta v l i terarni slovenščini. Pr i takih in sliČnih vprašanj ih / i v o popresamo 
nekakih splošnih pravi l za nase prevajalce, da bi se vsaj nekol iko omilila do-
sedanja neorientiranost in svojevoljnost . F. S. 

P R E G L E D I 

K N J I G E I N Č A S O P I S I 

D r . P. N . S a k u 1 i n 1 D i e m s n -
s e h e L i t e r a t u r . V znameni t i z b i r k i 
„ H a n d b u c h der L i te ra tu rw issenschaf t " , k i 
i o ure ja profesor W a l zel {g le j L Z , 1930 , 

str- je izsta zgodov ina ruske kn j i žev-
nost i iz peresa lan i umr lega leningrajskega 
s lovstven i ka, un i v . p r o f . d r . P . N . Saku l ina 
( „ D i e russische L i te rat u r " , г б о strani , 4®), 
Di- to je v redno nase pozornost i predvsem 
zarad i sociološke metode, s katero je Sa-
k u l i n raz iskal rusko s lovstvo od p r v i h 
začetkov do r a j n o vej Sega razdob ja ; stro-
k o v n j a k bo našel v n jem mnogo izsled-
kov- današnje l i te rarne vede v sov jetsk i 
Rus i j i i n m imo tega ob koncu kn j ige za-
n i m i v o , čeprav nepopolno b ib l i og ra f i j o . 
Le- ta je t o k r a j z ida SSSK p r v i več j i ka -
ž ipot v zak ladn ico ondotnega l i terarnega 
razi ska v a n ja , k i vz l ic svo j i p r is t ranost i n i 
ma jhno in brez pomena za svetovno kn j i -
ževnost . O tem pr i ča jo Saku j i nov i spisi 
sami, z last i n jegovo delo o sociološki me-
tod i v l i t e r a r n i ved i in pa baš „ D i e rus-
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sisehe L i t e r a t u r " v W a l z l o v i z b i r k i . — 
Nas ledn je vrst ice o te j t eh tn i k n j i g i ima jo 
zgo l j i n f o r m a t i v e n znača j : Saku l in del i 
rusko kn j i ževnos t v t r i ku l tu rne epohf , 
Prv-a obsega š t i r i vek , k i je v Rus i j i t ra -
ja l do t red inc 17. s to le t ja ; na jbo l j ozna-
čuje tO fpoho p rev ladovan je b izan tsk ih 
v p l i v o v . T u je zan im i vo , k a k o jc Saku-
l i n reŠil sporno vprašanje o začetk ih ru-
skega pismenstva. Pisec ve l i ke zgodov ine 
ukra j inske kn j i ževnos t i M . G r u J c v s k i j i n ž 
n j i m večina uk ra j i nsk ih s lovstvenikov šte-
je n. pr . „S lovo o p o l k u Igo reve" med 
osnove ukra j inske kn j i ževnos t i , Saku l in , 
k i iz zgodov ine ruske kn j i ževnos t i i zk l j u -
čuje uk ra j insko in be lorusko s lovstvo, 
smatra, da je ve l i ko ruska l i te ra tu ra deblo, 
k i je b i l o spoeetka skupno obema, danes 
s amosto j n ima ] i te ra t u r aina. D o 14, s to i et ja 
jc b i la ena sama ruska kn j i ževnos t i t i nje 
z a k o n i t i dedič jc samo vc l i ko ruska l i te-
ra tu ra , k i jc danes najmogočnejša in po 
svetu na jbo l j znana. — Bizantska epoha 
razvo ja ruske k u l t u r e jc da la kn j i ževnos t i 
k u l t u r n o poez i jo , apok r i f e in legende, d i -
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